Tropy
Personifikace: přenesení vlastností na neživou věc, např.: tráva tančila                                                                              ve větru
Eufemismus: zlehčuje skutečnost, zdůrazňuje pozitivní stránku, nahrazuje vulgarismus, např.: muž po okradení řekne ‚‚Alespoň mi ty GENTLAMANI nechali doklady‘‘
Synekdocha: obrazné pojmenování, např.: vydělání si na chleba (=vydělání si na obživu)
Pleonasmus: nadbytečné použití slov stejného významu, např.: pozitivní klad, bílá běloba
Elipsa: vynechaná informace bez které se neobejdeme
Metafora: přenesený význam na základě vnější podobnosti, např.: náš táta je hlavou rodiny
Metonymie: přenesení významu na základě vnitřní podobnosti
Přirovnání: srovnání, podobnost (jak, jako), např.: pevný jako skála
Epiteton constans: přisuzování obvyklé vlastnosti, např.: šedý vlk
Epiteton ornans: přisuzování neobvyklé vlastnosti, např.: stříbrné ticho
Hyperbola: nadsázka, přehánění s cílem zdůraznit závažnost věci, např.: říkala jsem mu to už tisíckrát 
Dysfemismus: urážlivé, hanlivé, vulgární, např.: sousedky kočka chcípla
Oxymóron: protimluv, protiklad, význam se navzájem vylučuje, např.: zdravý nemocný, veřejná tajemství
Ironie: vyslovuje se něco jiného, než se myslí, např.: vy jste o zahráli opravdu výborně (=hru totálně zvorali)
Alegorie: dílo jehož hlavní smysl je skryt a k pochopení je třeba klíč, česky se alegorie řekne jinotaj
Symbol: objekt=odkazuje na nějaký význam, např.: chléb se solí je symbolem pohostinství

Figury
Anafora: opakování na začátku verše
Aliterace: opakování hlásek
Epifora: opakování na konci verše
Epanastrofa: opakování na konci a začátku 
Epizeuxis: několikanásobné opakování slova v jednom verši (např.: zvoní zvoní zrady zvon zrady zvon)
Inverze: přehozený slovosled, např.: kde borový zaváněl háj

